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Abstract 

In examining the travelogues of women and men during the Qajar era from an 
intertextual perspective, the linguistic and gender differences are highlighted, and by 
analyzing these linguistic differences, a deeper understanding of linguistic 
transformations and changes in the Qajar period is pursued. The case studies of this 
research will include the travelogues of Hajiyeh Khanom Shirazi, Sakineh Sultan 
Vaghareh-ol-Dowleh, Mirza Nasrollah Tabatabai Diba, and Sultan Mohammad Mirza 
Qajar; and in this examination, the syntactic, lexical, and structural differences 
between these two groups contribute to clarifying the social and cultural characteristics 
of that time, enriching the Persian language and highlighting expressive differences in 
writing styles. Particularly, these differences can also be beneficial for contemporary 
Iranian literature and linguistics studies, as they allow for a more precise 
understanding of the evolution of language and writing styles during that period. This 
research, conducted through a descriptive-analytical method with an emphasis on the 
intertextual approach, has reached the conclusion that men's travelogues utilize a more 
formal, complex, and analytical language, employing precise and technical vocabulary 
that allows for detailed descriptions and analyses of events and situations. In contrast, 
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women's travelogues feature simpler and more fluid language, focusing more on 
expressing personal experiences and individual emotions. Women's sentences are 
shorter and more direct, whereas men use more complex sentences to provide more 
precise analyses. Additionally, in women's travelogues, there are clear reflections of 
inner thoughts and personal feelings, and traveling is perceived as an opportunity for 
self-exploration and reconsideration of social and personal roles. In contrast, men's 
travelogues focus more on recording objective observations and external reports, 
emphasizing realism and external analyses. 

Keywords: Intertextual criticism, linguistic transformation, travel writing, Qajar. 
 
Introduction 

Travelogues have long been among the most important literary and historical genres 
across many cultures and eras, in which authors describe their personal experiences, 
observations, and feelings during journeys to various lands. The language of Qajar 
men's travelogues—particularly those authored by diplomats, military men, and 
merchants—was often formal and scholarly, focusing primarily on political, 
economic, and geographical aspects. These accounts, written as detailed reports of 
different parts of the world, utilized plain language and logical analysis to convey 
information. In contrast, Qajar women's travelogues, which were composed under 
stricter social and cultural constraints, tended to feature more complex language and 
emphasized psychological experiences and emotional descriptions. Owing to their 
unique societal status, Qajar women often found themselves in circumstances where 
realistic and documentary reporting was limited; thus, their works relied more on 
social critique and personal depiction. A salient feature of Qajar women's 
travelogues is their articulation of individual challenges and personal struggles. This 
study, therefore, seeks to explore how linguistic structure and descriptive aspects in 
travelogues by Qajar men and women are shaped by the prevailing social system 
and cultural conditions. It also investigates what affinities and distinctions exist 
between these two spheres. 
 
Materials & methods  

Introduced by Julia Kristeva in the late 1960s, drawing on the theories of Bakhtin 
and Saussure, the concept of intertextuality frames knowledge as enabling the 
meaning-making of texts. Kristeva views "intertextuality" as indicative of the 
dialogic nature of language, where a literary text is no longer regarded as unique and 
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autonomous, but as the product of a constellation of prior codes, discourses, and 
texts. Thus, intertextuality challenges conventional notions of textual boundaries, 
positing that meaning cannot be confined within a single text. The French approach, 
associated with Kristeva, is predicated on the influence of texts upon each other, 
whereas a different perspective emerged with Roland Barthes, leading to the 
American approach. Barthes made a distinction between the concept of 
intertextuality and the study of the mutual influence of works, asserting that the 
latter is a field of past research. As a result, a new generation of scholars now 
understands intertextuality as a dialogue between texts, emphasizing comparative 
meanings arising from textual encounters. Similarities and differences, therefore, are 
analyzed to examine both shared and divergent structural and thematic elements. In 
American intertextuality, the understanding of each text is like a chain linking it to 
other texts, with no end in sight. This research adopts this approach to investigate 
linguistic evolution in the travelogues of Aliyeh Khanom Shirazi, Sakineh Soltan 
Vaghar-od-Doleh, Mirza Nasrollah Khan Tabatabaei Diba, and Soltan Mohammad 
Mirza Qajar. 
 
Discussion & Result 

Researchers assert that women use ambiguous words more frequently than men, 
often opting for indirect and unclear language. In contrast, men prefer precise, 
referential terms. The prevalence of ambiguous language in Qajar women's prose 
can be attributed to the era's social and cultural constraints. In the travelogue of 
Aliyeh Khanom, such language is notably frequent, whereas it appears least in 
Nasersaltaneh's account. Aliyeh Khanom continually references her own mental 
unrest, which diminishes her focus on accurate narration and increases her reliance 
on vague terms. 

Women show a greater tendency to use oaths and religious pledges. The 
inclusion of such expressions in Qajar women's prose is notable, reflecting the 
beliefs, emotions, and cultural atmosphere of their era. 

Women's language in expressing emotions, opinions, and feelings is distinct 
from that of men. The differences result in notable discrepancies between male and 
female texts. Among the four analyzed travelogues, such emotional vocabulary is 
most frequent in Aliyeh Khanom's account and nearly absent in Seif-od-Doleh's 
travelogue. The difficult journey experienced by Aliyeh Khanom and her low 
threshold for endurance led her to repeatedly voice her emotions in her writing. 
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Linguists note that women are intrinsically more polite in speech, reflecting 
societal expectations. Social control mechanisms lead to less frequent use of 
invective in female-authored texts. Contrary to the initial hypothesis, which assumed 
higher prevalence in men's texts, the greatest amount of cursing appears in Aliyeh 
Khanom's work. 

The use of Arabic terms and compound words signified educational level and 
cultural capital. In the Qajar period, proficiency in Arabic and its application in 
writing conferred social prestige. Men, having greater access to religious and 
jurisprudential texts, naturally employed more Arabic-derived vocabulary. However, 
compared to earlier prose, the use of Arabic terms in Qajar texts is relatively 
reduced; yet, this remains more common in male-authored texts. 

Words and phrases related to Qajar women's lived experiences are specifically 
meaningful in some texts, reflecting daily life, domesticity, child-rearing, family 
customs, and female relationships. 

Women are found to use tentative adverbs (e.g., "perhaps," "apparently") more 
often., this may be due to uncertainty and lack of confidence, a trend echoed in 
travel narratives. 

Some argue for subtle differences in sentence structure between men and 
women, while others propose that differences are only quantitative. Qajar men's 
travelogues feature more declarative and expository sentences—formally structured 
to report facts and analyze events. Women’s texts, in contrast, employ more 
emotionally expressive and shorter sentences, a likely result of social limitations that 
compelled brevity and focus. 

Qajar women’s prose exhibits pronounced orality, reflecting daily life and 
personal experiences. 
 
Conclusion 

A) Written Language: Men’s travelogues feature formal, complex language; 
women’s writing is simpler and more conversational, fostering intimacy and 
relatability due to their focus on personal emotions. 

B) Syntax: Men’s sentences are complex and compound, while women’s are 
short, direct, and easily comprehensible. 
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C) Lexicon: Women use more ambiguous words; men opt for precise, referential 
terms. Naser alsaltaneh’s account employs the greatest range of Arabic and 
dialect words. 

D) Narrative Style: Men’s narratives are indirect and analytical; women’s are 
direct and personal. Women recount their experiences vividly, while men 
focus externally on events, people, and places, seldom reflecting on their 
inner emotions. 
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  قاجار ةزنان و مردان دور يها سفرنامه بررسي بينامتني در
  *محبوبه مباشري
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  چكيده
 يتيو جنس ـ يشـناخت  زبـان  يهـا  زنان و مردان دوره قاجار تفـاوت  يها سفرنامهدر بررسي 

برجسته است. بويژه در سفرنامه عاليه خانم شيرازي، سكينه سلطان وقارالدوله، ميرزا نصراالله 
 ـا انيم يو ساختار يواژگان ،ينحو يها تفاوتطباطبايي ديبا، سلطان محمدميرزا قاجار،   ني

زبـان   يآن دوران، به غنـا  يو فرهنگ ياجتماع يها يژگيو يساز دو گروه، علاوه بر روشن
حال اين پژوهش كه . كند يكمك م ينوشتار يها در سبك انهيگرا انيب يها وتو تفا يفارس

به روش توصيفي تحليلي و با تاكيد بر رويكرد بينامتني صورت پذيرفته، بدين نتايج دسـت  
بـا   بـرد،  يبهره م ـ يليو تحل دهيچيپ ،ياز زبان رسم شتريمردان ب يها كه سفرنامهيافته است 

 ـمفصـل رو  لي ـو تحل فيكه به توص ـ يو فن قياستفاده از واژگان دق  هـا  تي ـو موقع دادهاي
و احساسـات   يشخص اتيتجرب انيب يبر رو شتريزنان ب يها . در مقابل، سفرنامهپردازند يم

ارائه  يمردان برا كه ياست، در حال تر ميتر و مستق متمركز هستند. جملات زنان كوتاه يفرد
زنان،  يها در سفرنامه ن،يهمچن .كنند ياستفاده م يتر دهيچياز جملات پ تر، قيدق يها ليتحل

 يعنوان فرصت و سفر به شود يم دهيوضوح د به يو بازتاب احساسات شخص يتأملات درون
. شود يم يتلق يو شخص ياجتماع يها در مورد نقش يشيخود و بازاند يوجو جست يبرا
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 زمتمرك يخارج يها و گزارش ينيبر ثبت مشاهدات ع شتريمردان ب يها در مقابل، سفرنامه
   .يرونيب يها ليو تحل ييگرا بر واقع ديهستند، با تأك

 .نويسي، حج، قاجاريه  تحول زباني، زبان زنان و مردان، سفرنامه ها: دواژهيكل
  
  طرح مسالهو  مقدمه. 1

مختلـف   يهـا  ها و دوران از فرهنگ ياريدر بس يخيو تار يادب انواع نيتر ها از مهم سفرنامه
خـود از   يمشاهدات و احساسات شخص ات،يتجرب فيبه توص سندهيها نو اند كه در آن بوده

 ،يررسـم يدر قالب متون غ ژهيو ها به . در دوران قاجار، سفرنامهپردازد مي ها نيسفر به سرزم
در  هـا  يژگ ـيو نيدوران خود بودند و ا يو فرهنگ ياسيس ،يتحولات اجتماع دهنده بازتاب
از انـد.   ظاهر شـده  گريكديمتفاوت از  يطور قابل توجه زنان و مردان قاجار به ياه سفرنامه
طـور   معاصر اسـت، بـه   يدر نقد ادب ياديبن يكردهاياز رو يكيكه  ،يتنامتنيب هينظرسويي، 

كـه   دهـد  يامكان را م نيبه ما ا كرديرو نيدارد. ا ديمتون مختلف تأك انيخاص بر روابط م
و  يفرهنگ ـ ،يمتـون اجتمـاع   گـر يعنوان متون مستقل بلكه در ارتباط با د ها را نه به سفرنامه

 يدر صورت ژهيو هر متن به ه،ينظر ني. بر اساس اميقرار ده ليتحل رددوره قاجار مو ياسيس
بـدون   تواند يدر ارتباط باشد، نم ياسيو س ياجتماع يها نهيمختلف و زم يها كه با فرهنگ
 يبررس ـ ن،ي. بنابرارديمورد مطالعه قرار گ ها نهيمتون و زم ريمتقابل آن با سا راتيتوجه به تأث

 يتر قيتا بتوان به درك دق رديصورت گ ينامتنياز منظر ارتباطات ب ديبا يقاجار يها سفرنامه
بـر آن اسـت كـه نشـان دهـد       ژهيو پژوهش به ني. اافتيمتون دست  نياز معنا و ساختار ا
 تواننـد  يم ـ سـندگان، ينو يشـناخت  و روان ياجتمـاع  طيتوجه بـه شـرا  ها، با  چگونه سفرنامه

  آن دوره باشند. ياسيس يها دگاهيو د يدهنده تعاملات فرهنگ بازتاب
ها مشـهود اسـت.    در سفرنامه ژهيو شد كه به يدچار تحولات يدوره قاجار، زبان فارس در

صـورت   و تجار، غالباً به انينظام ها، پلماتيد انيدر م ژهيو مردان قاجار، به يها زبان سفرنامه
 ني ـتمركز داشت. ا ييايو جغراف ياقتصاد ،ياسيس يها بر جنبه شتريبود و ب يو علم يرسم

از  شـتر يب شـدند،  ينوشته م ـ اياز مناطق مختلف دن قيدق يها عنوان گزارش كه به ،ها سفرنامه
 يها . در مقابل، سفرنامهكردند يارائه اطلاعات استفاده م يبرا يمنطق يها ليزبان ساده و تحل
 شـدند،  ينگارش م يو فرهنگ ياز نظر اجتماع يمحدودتر طيدر شرا ژهيو زنان قاجار كه به

 يهـا  فيو توص ـ يشـناخت  روان اتي ـبه تجرب شتريبودند كه ب يتر دهيچيپ نزبا يمعمولاً دارا
خـاص خـود، غالبـاً در     ياجتمـاع  تيوضـع  لي ـانـد. زنـان قاجـار بـه دل     پرداخته ياحساس
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محدود بود و  شانيو مستند برا انهيگرا واقع يها قرار داشتند كه امكان گزارش ييها تيموقع
مهـم   يهـا  يژگ ـياز و يك ـي .كردنـد  يه م ـي ـتك يفـرد  فيو توص ـ يبر نقـد اجتمـاع   شتريب

متـون اغلـب از    نيهاست. ا آن شخصيتيو  يفرد يها چالش انيزنان قاجار، ب يها سفرنامه
هـا   برخـوردار بودنـد و در آن   ياجتمـاع  يهـا  يتيو نارضا يفرهنگ يتضادها يها هيما درون

 سـان يون را مشاهده كرد. سفرنامه يتيجنس يها و تفاوت يروان يها اضطراب يردپا توان يم
خود را از تجربه سـفر و تعامـل بـا     ياحساسات درون ده،يچيزن معمولاً با استفاده از زبان پ

 ،يشـناخت  روان يدهاي ـمتـون، ترد  ني ـ. در اكردنـد  يبازگو م ـ رانيا يخارج از مرزها يايدن
  .شدند يمطرح م ميرمستقيو غ يطور ضمن به يفرهنگ يها سهيو مقا ها ينگران

تـا بـا    كنـد  يدارد كه به ما كمـك م ـ  تيپژوهش، از آن جهت اهم نيدر ا يزبان ليتحل
ها و  ها، تفاوت احساسات در سفرنامه انيانتخاب واژگان و نحوه ب ،يزبان يساختارها يبررس

در  ژهي ـو متـون بـه   نيا يزبان ي. بررسميمرد و زن را درك كن سندگانينو يذهن يها شباهت
در  روني ـب ياي ـو دن گـران يواضح از نحوه نگرش به خـود، د  يريتصو تواند يم جاردوره قا

ي و ساختار زبـان آن است كه نشان دهد پژوهش،  نيا مسالهفراهم آورد.  سندگانينو تيذهن
و  ياجتمـاع  نظـام  ريمردان و زنان قاجـار تحـت تـأث    يها در سفرنامه وجه توصيفي چگونه

و متقـابلا ايـن دو سـاحت چـه نسـبت خويشـاوندي و        ؟قرار گرفته است يفرهنگ طيشرا
  هايي با يكديگر خواهند داشت؟ تفاوت

  
  . چهارچوب مفهومي پژوهش2

  بينامتنيت 1.2
 ستوايكر ايو سوسور، توسط ژول نيدر اواخر دهه شصت، با توجه به نظرات باخت اين نظريه

كرد كه امكان معنـا داشـتن مـتن را     يمعرف يرا مجموعه دانش تينامتنيب ستوايمطرح شد. كر
  ستوايكر دي. از دكند يفراهم م

 ـ يا از سرشت مكالمه يحاك ياصطلاح تينامتنيب  ـنـه   گـر يد يزبان است. متن ادب  كي
از  يها ها و متن ها، سخن از رمزگان يا بلكه حاصل مجموعه ن،ييو خود آ كتايموجود 

مرسوم و متعارف ما  يها نظر برداشت نياز ا تينامتنيب.. .شود يموجود، انگاشته م شيپ
 توانـد  يكه هرگز نم انگارد يم يزيمعنا را چ ده،يمتن را به پرسش كش رونياز درون و ب

  ).129: 1385(آلن،  شود. ودو به آن محد دهيدر چهارچوب خود متن گنج
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توان  مي ها شهيديگر اند ياري يب ايآ«كه  مبناي تحليل استپرسش  نيينامتني اتحليل ب در
و پاسخ محوري آن، ) 2  :1385آلن، » (توان متني نوشت؟ ها مي انديشيد و بي اشاره ديگر متن

 »ييهـا  ا چنـان پـاره  ي ـكامـل،   يا گونـه  . خواه بهگريدر متن د ينكاربرد آگاهانه مت«از  ينوع
هـا   مـتن  گـر يمتن بـا د  كيروابط  ي همه رندهيدربرگ خواهد بود كه )230: 1393 ،ي(احمد

دارد و مـا در مـتن بـه     شهيخود ر ي گذشته يها در متن ياثر ادب كي ه،ينظر نياست. طبق ا
  .نددار پنهان در آن وجود ايكه آشكار  ميمتن هست نيشيپ يها و انگاره ها فرض شيدنبال پ
 تي ـنامتنيمـتن را ب  ييو جنـبش معنـا   يمتن ـ درون ييايپو يو اساس يعامل اصل ستوايكر

 كي ـكه دارند بـاهم در تعامـل هسـتند و از     يگوناگون يها خاستگاه ليها به دل . متنداند يم
 ـ تينامتنيواسطه ب . بهشوند يم يقيتطب اتيادب يايشده و وارد دن بسته خارج يفضا مـتن   كي
بخش با  لذت يها از متن يا و شبكه كند يم ايرا اح يبخش قبل لذت يها بخش همه متن لذت

  )113- 110: 1394. (ر.ك نامور مطلق، شود يمتن خوانده م كي
هـا بـر    يي موسوم به رويكرد فرانسوي است مه مبتنـي بـر تـاثير مـتن    كريستوابينامتنيت 

و موسوم به رويكرد آمريكايي ظهور رولان بارت يكديگر است اما رويكردي ديگر با ظهور 
و تأثر آثار بر  ريو مطالعه مربوط به تأث تينامتنيتفاوت بين مفهوم ب كردتلاش  پيدا كرد. بارت

دو مفهوم  نيا كند يخود تلاش م نينخست يها در نوشته ليدل نيرا بيان كند. به هم گريهمد
اينجـا بـود    .داند يمتعلق به گذشته م يقيرا تحق يو تأثر متن ريكند و مفهوم تأث دارا از هم ج

 گريكـد يهـا بـر    متن يرگذاريو تأث يريرپذيمعتقد به تأثپردازان كه هم  نسل جديد نظريه كه
مهـم و   ينامتنيب يو معتقدند آنچه در بررس دانند يها م متن نيب يرا گفتگو تينامتنيهستند، ب

كـه برداشـت    يمتفـاوت  يمـتن، معنـا   ي سهيهاست و در مقا متن نيب يباارزش است گفتگو
هـا و   شـده و تفـاوت   داده قيتطب اه آثار و نگرش كرديرو نياست. در ا تيحائز اهم شود يم

 يك ـي هينظر ني. اساس اشود يم سهيو مقا يواحد بررس يها، مشتركات متن در امر شباهت
اشتراكات  نيا يها و بررس متن و متفاوت بودن روساخت يها هيما بن ها و ساخت بودن ژرف
ديگر به  ريزنج ي هر متن مثل حلقهشناخت و فهم  ،آمريكايي تينامتنيهاست. در ب و تفاوت

دائـم ادامـه دارد و    ري ـزنج ني ـمتصل است و ا متون با محوريت موضوعي و محتواي ديگر
اين رويكـرد را در بررسـي تحـول زبـاني      . حال پژوهش حاضر سعي داردابدي يگسترش م

هاي سفرنامه عاليه خانم شيرازي، سـكينه سـلطان وقارالدولـه، ميـرزا نصـراالله       ميان سفرنامه
  طباطبايي ديبا، سلطان محمدميرزا قاجار بكار گيرد. 
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 پژوهش ة. پيشين3
در  هاي بسياري صورت پذيرفته است كه پرداختن به همگي ها، پژوهش در بررسي سفرنامه

هاي دوره قاجـار   حوصله اين پژوهش نخواهد گنجيد. اما اين حوزه مطالعاتي يعني سفرنامه
توان برشمارد. نخسـتين پايـان نامـه     و بويژه در بحث تحليل بينامتني آن چند پژوهش را مي

به بررسي چنـد  است كه » عصر قاجار - ها سيري در سفرنامه«) با عنوان 1374محمد آيتي(
و هركدام از  افتهي رسي (در باب فرنگ) و فرنگي (درباره ايرانيان) اختصاصسفرنامه مهم فا

ها ازنظر شخصيت نويسنده، برخورد و بينش جهانگرد نسبت به مسائل گوناگون  آن سفرنامه
هاي فرهنگي و سبك، موردمطالعه و نقد قرارگرفته است. در فصـل سـوم    محل ديدار، جنبه

هاي مثبت و منفي ايرانيان عهد قاجاري،  ايران و ويژگي جهانگردان معروف اروپائي در مورد
بـاهم سـنجيده، تحليـل و     ...خـواري و خرافـات و    ، رشـوه ينـواز  ازجمله اخلاق، مهمـان 

) بـا  1395( پژوهش ديگر در اين زمينه، پايان نامـه علـي اصـغر اشـراقي     .است شده يابيارز
آزاد واحد شـاهرود اسـت كـه    در دانشگاه  »هاي حج رجال قاجار بررسي سفرنامه«عنوان 

ي نويسندگان و مسـافران دوره قاجـار را   رگذاريتأثي و ريرپذيتأثنگارنده تلاش كرده است 
فرهنگي، اقتصادي، سياسي و اجتماعي بپردازد كه  تأثراتو  ريتأثبررسي كند و به شرح اين 

همچنين در ايـن پـژوهش بـه     افتادههاي ديگر در سفر حج اتفاق  ي آشنايي با ملت در سايه
نامد. اثر ديگـر در ايـن راسـتا     مي» ادبيات حج«ها  ها از حج آن ي نوشتها گستردهدليل حجم 

 ـو تحل يبررس ـ«) با عنوان 1401( پژوهش جاويد اصغرپورغفاري  ـ لي  يو اجتمـاع  يادب
هـاي   بررسي و تحليل سـفرنامه ، در دانشگاه تبريز است كه پس »عصر قاجار يها سفرنامه

گيري آثـار از صـنايع    در بخش تحليل ادبي، ميزان بهره ،وره قاجار، از بعد ادبي و اجتماعيد
پرداختـه  بديعي و انواع صور خيال و در بخش تحليل اجتماعي، به مسائل مهـم اجتمـاعي   

ها در ايـن زمينـه پايـان نامـه حديثـه حسـني درويشـي         است. اما يكي از مهمترين پژوهش
 ـتحل كرديزنان در عصر قاجار با رو يها سفرنامه يواكاو« ) با عنوان1400( گفتمـان   لي

 ـسه روزبه آخر در«؛ »تماشا ميرفت ميچادر كرد« يمطالعه مورد - يانتقاد خـانم،  «و  »اي
در سه سطح توصيف،  هاي موجود را دانشگاه گيلان است كه سفرنامه در »فردا كوچ است

در سـطح  ، هـاي صـوري مـتن    است. در سطح توصيف، ويژگي كرده تفسير و تبيين تحليل
به روابط قدرت  سيدر سطح تبيين با توجه به توضيحات سفرنامه نوو تفسير به تفسير متن 

پرداختـه  ها نسبت به مبـارزه در سـطوح مختلـف     در سطوح گوناگون و جايگاه گفتمان آن
 ـتحل«) با عنـوان  1386( است. پژوهش ديگر در اين راستا پايان نامه رضا كريمي واقف  لي
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دانشگاه شهيد بهشتي اسـت كـه در    در» قاجار ي در دوره يرانيگزاران ا حج يها سفرنامه
هـاي رفتـاري    ي، شـيوه گـزار  حـج ها بـه چگـونگي    اين پژوهش نگارنده با بررسي سفرنامه

ي افـراد در  هـا  سـمت هاي گوناگون سفر، نبود امكانـات رفـاهي و مـادي،     حاجيان، سختي
 ها و مسيرهاي حاجيان در سفر حج پرداخته است. كاروان

 ـد سـه يمقا«) نيز از دانشـگاه الزهـرا پژوهشـي بـا عنـوان      1389سميه نوزاد ( در  دگاهي
در سپري نموده است كه  »حج دوره معاصر يها حج دوره قاجار با سفرنامه يها سفرنامه

از معرفـي و   شـود و پـس   شناسي شـناختي معرفـي مـي    اين پژوهش مفهوم ديدگاه در زبان
)، اين فاكتورها در دو سـفرنامه  1987بررسي فاكتورهاي مربوط به آن ازنظر رونالد لنگاكر (

) 1395؛ و در نهايت، مهران نظري نسب (شود حج از دو دوره تاريخي متفاوت سنجيده مي
ي و تحليـل  شناس ـ سـبك بررسـي  «در دانشگاه شهيد چمران اهواز پايان نامه اي با عنوان 

پـژوهش، سـبك    ايـن  دررا به نتيجه رسانده اسـت كـه    »هاي دوره قاجار فرنامهگفتمان س
تا جديدترين به همراه  نيتر ميهاي عتبات دوره قاجار با اولويت ترتيب زماني از قد سفرنامه
ها، با استفاده  ها و نمودارهاي ستوني بسامد عناصر سبكي هركدام و تحليلِ گفتمان آن جدول

ها، به  اين سفرنامه يشناس است. با بررسي سبك شده يلينت ولت بررساز نظريه روايي ژپ 
، از نثرهاي متكلف و نيز فـاخر  جيتدر ها، به رسيم كه سبك نگارش سفرنامه اين واقعيت مي

هـاي ايـن دوره، نظيـر     مقام، فاصله گرفته و به سبك نگارش روزنامه ادبي نظير منشĤت قائم
   .شده است نزديك  اتفاقيه عيوقا
ا توجه به پيشينه پژوهش، دريافت خواهد شد كه تا كنون از منظر بينامتني مقوله زبـان  ب

ها مورد توجه قرار نگرفتـه و وجـه نوآورانـه ايـن تحقيـق، نمـود        زنان و مردان در سفرنامه
  بيشتري خواهد كرد.

  
 ها . بررسي داده4

زبـان   ياست كه در سبك و محتـوا  يو مردانگ يمرتبط با زنانگ يفرهنگ يا دهيپد تيجنس
را  تيجنس ـ نياثرگـذار اسـت؛ بنـابرا    يو ارتبـاط  ييمعنـا  ،يواژگـان  ،يدستور ،ييازنظر آوا

طور كه زنان و مردان در جامعه  دانست. همان يعوامل تفاوت زبان نيتر از مهم يكي توان يم
ظـاهر   متفـاوت  زي ـن يزبـان  ي طـه يدارنـد در ح  مخصوص به خود تحركات، رفتار و عادا
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 يهـا  يژگ ـيخاص، و يزبان يالگوها يبرخ يريكارگ متفاوت در به ييها شيو گرا شوند يم
  دارند. يو اصطلاحات متفاوت يدستور

 ـعنـوان پد  آن است كه زبـان بـه   ،يجنس يها زبان گونه شيدايعلت پ  ياجتمـاع  يا دهي
تفاوت دارند كه رو  دارد. مردان و زنان ازآن ياجتماع يها يتلق رزبا ط يتنگاتنگ ي رابطه

هـا   را از آن يمتفاوت يرفتار يو الگو كند يم نييها تع آن يبرا يمتفاوت يها جامعه نقش
  )116 :1376ل،ي(ترادگ .كند يرا منعكس م ها تيواقع نيانتظار دارد و زبان صرفاً ا

را  يمشـابه  يهـا  نقش يجوامع گاه نكهيا وجودنكته توجه داشت كه با نيبه ا ديالبته با
و  كنـد  يتـر عمـل م ـ   خاص فعـال  ييها در نقش تيزنان و مردان دارد بازهم هر جنس يبرا
 نيبنـابرا . «شود يدو گروه م نيا انيم يخاص يزبان يها تفاوت جاديباعث ا زيمسئله ن نيهم

زنـان   يمتفاوت اجتماع يها به سبب نقش ت،يداشتن عامل جنس يكيولوژِيب ي باوجود جنبه
توجـه   با )200: 1394 ،ي(مدرس .»آورند يبه شمار م يرا هم عامل اجتماع تيجنس مردانو 

مشـترك و   اتي ـدر تجرب يمتفـاوت  يهـا  و نگاه زهايمشترك در هر چهار متن تما ي به سوژه
 ،ينيآفر ريتصو ،يزبان يها نوع نگاه در حوزه ت،يهمسان با توجه به تفاوت جنس يها سوژه

 زيصـورت برجسـته و متمـا    متفاوت به ياز نظام دستور يريگ و بهره الياستفاده از عنصر خ
زبان با توجه به  يريكارگ نحوه به ديآ يبه چشم م شتريها ب متن ني. آنچه در اشود يمشاهده م

روزانه دارد. به لحاظ  يسينو هاي قاجاري سبكي شبيه به گزارش است. نثر سفرنامه تيجنس
هاي تكراري هستند. زنان و  فهم و با واژه ساده، قابل دستوري جملات كوتاه و پشت سر هم 

اند اما در سفرنامه زنان نوع استفاده از  نوشتار باهم مشترك يها يژگيو يريكارگ مردان در به
  است. كينزد يجملات به زبان محاوره و شفاه نوعكلمات در جملات و 

  
  يواژگان ةيلا 1.4

  مبهم يها واژه 1.1.4
  معتقدند كه پژوهشگران

 ـمـبهم تما  يهـا  از مردان به اسـتفاده از واژه  شتريزنان ب از صـورت   شـتر يدارنـد و ب  لي
استفاده  يو مصداق قيدق يها در مقابل مردان از واژه .كنند يو مبهم استفاده م حيرصريغ
 ـ چ،ياست مانند هر، ه ي. منظور از صورت مبهم واژگانكنند يم  ـقر ،يهمه، فلان بـه   بي

  )399: 1390(فتوحي، از و... يكي دان،چن
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و  يفرهنگــ ،يبــه عوامــل اجتمــاع يمــبهم در نثــر زنــان قاجــار يهــا اســتفاده از واژه
 ياجتمـاع  يموضوع، فشـارها  نيا ياصل لياز دلا يكي. گردد يآن دوره برم يها تيمحدود

كننـد و   اطي ـاحت يموضـوعات حسـاس و اجتمـاع    انيتا در ب كرد يبود كه زنان را مجبور م
داشـتند،   حيكه زنان كمتر اجـازه اظهـارنظر صـر    يطيرادر ش اشاره كنند. ميرمستقيطور غ به

 ،ياجتمـاع  يتـا بـدون مخالفـت بـا هنجارهـا      كـرد  يها كمك م استفاده از زبان مبهم به آن
 يهـا  بـه آمـوزش   ينداشـتن دسترس ـ  ن،يكنند. علاوه بر ا انياحساسات و نظرات خود را ب

از انتقـاد و   يريجلـوگ  يمـبهم بـرا   يهـا  كـه زنـان از واژه   شد يباعث م زين يو ادب يرسم
بـه   يواكنش ـ تـوان  يرا م ـ اني ـنـوع ب  ني ـا ،يطـور كل ـ  استفاده كننـد. بـه   يمنف يها قضاوت
 يشخص يها دگاهيد انيو ب تيحفظ هو يبرا يو تلاش يو اجتماع يفرهنگ يها تيمحدود

  بسته دانست. طيمح كيدر 
دارنـد و در   يريبـالا و چشـمگ   ارينوع واژگـان بسـامد بس ـ   نيخانم ا هيسفرنامه عال در
ذهن  يشانيخود دائماً از پر ي خانم در سفرنامه هيبسامد. عال نيناصرالسلطنه كمتر ي سفرنامه

اسـت، كاسـته و    دهي ـآنچه د قيدق تيروا ياز تمركز او برا يشانيپر نيو ا كند يم اديخود 
  است. شترياز كلمات مبهم در متن ب فادهاو به است ليتما

  مبهم يها واژه يريكارگ بسامد به. 1- 4 جدول

  ناصرالسلطنه  الدوله فيس  سلطان نهيسك  خانم هيعال  واژگان مبهم

  316  306  365  467  همه
  113  212  538  544  هر
  48  50  36  40  چيه
  6  2  7  3  )ي( فلان
  55  3  16  52  به بيقر
  73  93  1  21  از يكي

  40  14  26  33  يكس
  651  680  989  1159  مجموع

  )74: سيف الدوله»(به فلان زن يا فلان مرد رفيق من است، بگو بيايد. برو«
  )82: 1391ناصرالسلطنه،»(با مستحفط در گفتگو هستند. يده نفر مازندران بيقر دميد«
  )22: 1401خانم،  هيعال.»(كردند يما را تماشا م ستاده،يا ايصد هزار نفر آدم لب در بيقر«
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سـلطان،   نهيسـك »(از فلان كس نگذاشت تماشـا كـنم.   يكه تنها بودم و غم دور فيح«
1401 :105(  

  
 از قسم استفاده 2.1.4
قسـم و سـوگند در نثـر     يريكـارگ  به درواقع ها دارند. به استفاده از قسم يشتريب ليتما زنان

دهنـده باورهـا، احساسـات و     توجه است كه بازتـاب  قابل يها يژگياز و يكي يزنان قاجار
  آن دوران است. يفرهنگ يفضا

بـر صـداقت و    دي ـتأك يبـرا  يعنوان ابزار زنان معمولاً به يها قسم و سوگند در نوشته
قرار داشتند كه  ييها تيغالباً در موقع نانكه ز يا كاررفته. در جامعه گفتارشان به تيحقان

 يراه ـ توانسـت  يداشتند، استفاده از سوگندها م شانيها دگاهيها و د به اثبات حرف ازين
  )71: 1402عاصي و رون، ( اعتبار كلامشان باشد. تيجلب اعتماد مخاطب و تثب يبرا

 ـ سوزد يآن وجود مبارك م يكه دلم برا االله ازبس و«  سـلطان،  نهيسـك »(شـدم.  اري ـاخت يب
1401 :53(  
  )92: 1401خانم،  هيعال(.» كنم يم يدعا به همگ شوم ياالله هر اوقات كه مشرف م و«
  )189: 1391ناصرالسلطنه، »(محرم بر من چه بد گذشت يها شب نيشاهد است باالله ا خدا«

  ها سوگند واژه. كاربست 2- 4جدول 

  ناصرالسلطنه  الدوله فيس  سلطان نهيسك  خانم هيعال  

  3  0  30  5  به خدا
  8  0  6  30  و االله
  0  0  2  9  باالله

  11  0  38  44  مجموع
  

  كاربست احساسي واژگان 3.1.4
 يها نهيگز يها احساسات، نظرات و عواطفشان با مردان متفاوت است. آن انيزنان در ب زبان
 يتفـاوت  جـاد يمسـئله باعـث ا   نيو هم ـ ننـد يگز يموارد برم نيا انيب ياز زبان را برا يگريد

  .شود يزنانه و مردانه م يها در متن ريگ چشم
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خـاص   ازي ـزنـان امت  نكـه يا لي ـبـه دل  كننـد  يم دينكته تأك نيبر ا ستينيفم سندگانينو
عاطفـه، احسـاس و    ،يهمفكـر  ،يخاص زنانه شـامل همـدم   يها و تجربه يكيولوژيب

كـه   دهنـد  يزنانه به خواننده نشان م ـ ي تر از تجربه خاص ييقدرت مشاهده دارند معنا
  )14: 1394(سراج، .ستيآن ن فيمردانه قادر به توص اتيادب

دارنـد و   ينيسـنگ  يو احساس ييبار معنا ...»و  زده فلكبدبخت، بيچاره، «مانند  يواژگان
 جـاد يكلمـات بـا ا   ني ـ. ارونـد  يكارم به يمنف اتيناگوار و تجرب يها تيوضع فيتوص يبرا

 شدتو  گذارند يبر خواننده م يقو يروان ريو اندوه، تأث يديرنج، ناام رينظ ياحساسات منف
و اغـراق در   ديتأك يواژگان برا ني. اغلب اكنند يمنتقل م يخوب احساسات را به اي تيوضع

به  تياحساسات شخص ايتجربه  شود يكه باعث م روند ياحساس به كار م اي تيوضع انيب
و  تمي ـر لي ـواژگـان بـه دل   ني ـشود. اسـتفاده از ا  دهيكش ريو بارزتر به تصو دتريشد يشكل
آن را  يعـاطف  ريدر مـتن كمـك كنـد و تـأث     دي ـبـه تكـرار و تأك   توانـد  يبودنشان م نيآهنگ
  .دهد  شيافزا

طـور مـؤثر    تـا بـه   داد يامكـان را م ـ  ني ـزن ا سندگانيواژگان به نو نوع از نياكاربست 
هـا   كلمـات بـه آن   نيكنند. استفاده از ا انيخود را ب قيدشوار و احساسات عم يها تيوضع

احساس  نيخود، به خوانندگان ا يبر عمق مشكلات و دردها ديتا ضمن تأك كرد يكمك م
 ني ـاكاربسـت   ن،ي ـتوجه هستند. عـلاوه بـر ا   و قابل يمشكلات جد نيرا منتقل كنند كه ا

باشد كـه   يو فرد ياجتماع يها تيدهنده واكنش زنان نسبت به موقع نشان توانند يواژگان م
از  ياري. در بس ـندياز مشكلاتشان سخن بگو حيو صر ميطور مستق به داد يها اجازه نم به آن

 يو فرهنگ ـ ياجتمـاع  ،يكـه بـه موضـوعات خـانوادگ     يدر متون ژهيو كلمات به نيموارد، ا
بـر خواننـده بگذارنـد و احساسـات و      يشـتر يب ريتـا تـأث   روند يبه كار م شود، يپرداخته م

 ـ در منتقـل كننـد.   يشـتر يرا بـا شـدت و وضـوح ب    سندهينو اتيتجرب چهـار سـفرنامه    نيب
خـانم بـالا و در سـفرنامه     هي ـها در سـفرنامه عال  نوع واژه نيا يريكارگ بسامد به شده يبررس

سـخت و دشـوار و    يسـفر  ي تجربـه  لي ـخـانم بـه دل   هيصفر است. عال باًيتقر الدوله فيس
 رام ـ نيدائماً احساسات خود را در كلام بروز داده است. هم نييتحمل پا ي آستانه نيهمچن

  د.باشن كاربست احساسي داشتهشده  كلمات به كار گرفته شود يسبب م
  )61: 1401خانم،  هيعال»(زده چه حالت داشتم. فلك ي چارهيمن بدبخت، ب دانم ينم«
  )62همان:»(نرفت نييپا ميآب خوش از گلو كي نوايبدبخت ب من«
  )73همان: .»(ميمرد م،يكه غصه خورد بس«
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  )74: 1401سكينه سلطان،»(من بيچاره را سوار كردند.«
  

  نيو لعن و نفر دشنام 4.1.4
دارد و علـت آن را انتظـار    يشـتر يب شيشناسان، ذاتاً زنان به كلام مؤدب گرا بر نظر زبان بنا

ها توقع دارد كه در همه احوال رفتار مؤدبانه  جامعه از آن يي. گوكنند يم انيها ب جامعه از آن
هـا   نوع كلام نيا شود يباعث م ينوع از كنترل اجتماع نياز خود نشان دهند و ا يحيو صح
پژوهش بر آن بود كه نسـبت دشـنام و    نيا ييابتدا فرض شيزنانه كمتر باشد. پ يها ندر مت

ها  دشواژه نيشتريها ب متن يزنانه باشد؛ با بررس يها از متن شتريمردانه ب يها ناسزاها در متن
  خانم مشاهده شد. هيدر متن عال

 ـ يزن ريسفرنامه تصو نيخانم در ا هيعال را از خـود بـه مخاطـب القـا      پـروا  يجسور و ب
هـاي دشـوار    تجربـه  مثـل  طور خاص بـه شـرايط فـردي او،    ين استفاده از زبان بها. كند يم

دهنـده نااميـدي و    تواند نشـان  . در چنين شرايطي، اين نوع زبان مياستاش، مرتبط  زندگي
نهـا  سفر، ت يسخت ها مواجه بوده است، باشد هاي خاصي كه با آن خشم عميق او از وضعيت

در طول سـفر و   جادشدهيا يتروماها ،ياسترس و روان يتحمل فشارها ر،يمس نيبودن در ا
و  راني ـحركـت از كرمـان تـا بازگشـت بـه ا      رياز خانواده سفر باعث شده او در مس يدور
 نيتـر  بـوده و بـا كوچـك    نييپا اريتحملش بس ي باشد. آستانه يتهران دائماً عصب به دنيرس

  .فرستاده يم نيو لعنت و نفر آورده يبه زبان م كيرك يكلمات ييماجرا

  و نفرين لعن دشنام، كاربست .3- 4جدول 

  ناصرالسلطنه  الدوله فيس  سلطان نهيسك  خانم هيعال  دشنام

  0  8  0  12  كيرك
  12  36  31  43  كيرك ريغ
  6  0  50  23  نيو نفر لعن

  )42: 1401خانم، هيعال»(پدر مردم لعنت. بر«
نفـر خـوب    كي ـشـتردار ولـد...    ريپدرسوخته راحت شدم افتادم گ يدست قاطرچ از«

  )232همان: »(ندارند، بر پدرشان لعنت.
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است و عفت كلام خود  آداب ياست كاملاً مباد يدربار يسلطان كه زن نهيمقابل سك در
 ـ ،يرضا كرمـان  رزايم شاه، نياز قاتل ناصرالد خواهد يكه م يمگر درزمان كند يرا حفظ م  ادي

امـا همچنـان از چهـارچوب ادب     كند يرا نثارش م ها نيلعن و نفر نيو بدتر نيشتريكند. ب
  .شود يخارج نم

هـزار   ده يحـالا روز  كردم يرا لعنت م ياست كه هرروزه اگر هزار دفعه كرمان قدر نيا«
  )81: 1401سلطان، نهيسك.»(كنم يپدرسگ م يكرمان يمرتبه لعنت به رضا

متون دارد. مـتن   گريبا د سهيرا در مقا نيدشواژه و لعن و نفر زانيم نيكمتر الدوله فيس
 نكـه ياحساسـات و دوم ا  اني ـاز ب يو خـال  يخيو تـار  ييايصرفاً گزارش جغراف الدوله فيس
تـا   داند يادب م تياست كه در نوشتن خود را ملزم به رعا يقاجار يا شاهزاده الدوله فيس
 نيتـوه هـا   بـه آن  شـهرها اما او درباره مواجه با اهالي برخـي   نكند يوتدرباره او قضا يكس
  كند كه به نظر برگرفته از همان خوي اشرافي اوست. مي

سكنة اين شهر گروه مختلف ترك، كرد، عرب، عجم، مروى، هراتى، افغان، كشـميرى،  
اع،   ادب، چشم عراقى همه قسم مردم هستند. حالت خلقش بدزبان، بى سفيد، مبرم، طمـ

آزار اگـر   بيغر ،غيرت طلب، بى حقوق، مفسد، هنگامه يمخور، ممسك، ب رحم، نان بى
قـدر كـه قطـع اميـدش از كسـى شـد گويـا او را         ها به كسى محبت كنى، همـين  مدت
  .شناسد. فاقد جميع مراتب آدميت و داراى همة صفات رذيله و ذميمه نمى
 كـافى بـود در قتـل امـام    انس اهل طوس    سبب مأمون ملعون خويش را بدنام كرد بى

زن عفيفه گمان ندارم در اين شهر يافت شود مگر از مردم خارج باشد. بچة درست 
كنم در اين ولايت باشد مگر در صلب پدر. اگر به مشيمة ما درآيد ظن پاكى  خيال نمى

  )314: 1364، الدوله فيس( در او نخواهم برد

  )83: 1391ه، ناصرالسلطن»(خلاص شدم. ليمردم رذ نيدست ا از«
  )108همان: .»(ميگرفته از مسئله خارج شد باز آتش ،يزندگ نيبر ا تف«

  
 يو لغات عرب بياز ترك استفاده 5.1.4

اي از سطح تحصيلات و فرهنـگ نويسـنده در نظـر     عنوان نشانه ستفاده از واژگان عربي بها
توانسـت بـر    نوشتار ميشد. در آن دوران، تسلط به زبان عربي و استفاده از آن در  ميگرفته 

عنوان علامتي از آمـوزش و شـناخت وسـيع     اعتبار و جايگاه اجتماعي نويسنده بيفزايد و به
طور طبيعـي   به متون ديني و فقهي دسترسي بيشتري داشتند، به انمرد .فرهنگي شناخته شود
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 دهنـده تسـلط خـود بـر علـوم دينـي و ادبيـات        كردنـد تـا نشـان    از اين واژگان استفاده مي
  .باشند  عربي

هـاي   علاوه بر اين، زبان عربي به دليل وجود معاني دقيق و اصطلاحات فنـي در حـوزه  
مختلف علمي و فلسـفي، در نوشـتارهاي تخصصـي و علمـي نيـز كـاربرد داشـته اسـت.         

مند بودند، از اين واژگان بـراي بيـان    هاي علمي و فلسفي علاقه نويسندگان مرد كه به حوزه
 ـ باتياز كلمات و ترك استفادهالبته  .بردند تخصصي بهره ميمفاهيم پيچيده و  در دوره  يعرب

 چهار متني  اما در مقايسهكمتر است؛  يقبل يها قاجار نسبت به نثر معاصر و متون نثر دوره
  با يكديگر بسامد كاربست اين كلمات و عبارات در متون مردانه بالاتر است.

هركه را نظر بر اين اوراق افتد، چشم از سستى كلماتش پوشـيده بـه دعـاى     مستدعيم«
  )20: 1364الدوله، فيس»(خيرى يادم فرمايد.

نظـر از قصـور و    سهوي و خطايي مشهود و معلوم شود با نظر مرحمت، صـرف  هرگاه«
  )56: 1390(ناصرالسلطنه:» غفلت آن بفرماييد.

 »د كشتي جنگـي صـنوف مختلفـه اسـت    ي مصر عبارت است از چند فرون بحريه قوه«
  )117  (همان:

  )142همان: »(به وجد آمدم قتاًيابداً عبدالبطن نبودم حق بااينكه«
عاليه خانم، »(چشم گريان و دل بريان و دوري احباب و مفارقت اقوام آمدي رق آباد با«

1401 :20(  
  )95: 1401سلطان، نهيسك»(مĤل كار به كجا رسد داند ينم«

  
  گريد يها شيها و گو استفاده از كلمات زبان 6.1.4

و  ياز مردان از كلمات بوم شترياطراف خود دارند ب طيكه با مح يشتريارتباط ب ليزنان به دل
زنانـه   يها ها متفاوت است. در متن پژوهش اما داده ني. در اكنند يدر مناطق استفاده م جيرا

 ني ـمردانه تعـداد ا  ياند؛ اما در نثرها ه كردهرا استفاد اند دهيكه شن يكلمات يهگا يهردو راو
 ـ يها را بـا نـام ترك ـ   و مكان اياش شتريب يدارد و حت يبالاتر اريكلمات بسامد بس زبـان و   اي

كه معادل  شود يسفرنامه مشاهده م گريد يها در بخش نكهيمطرح كرده باا گريد يها شيگو
مسئله ارتباط كم زنان  نيعلت ا رسد يشده. به نظر م و استفاده داشتهآن وجود  يبرا يفارس

داخل  ايرا در كجاوه و  ريمس شتريها ب اطرافشان در آن زمان باشد. آن طيبا مح سينو سفرنامه
 ني ـ. اكردنـد  يارتباط برقرار م ـ ريحاضر در مس يو كمتر با افراد محل كردند يم يچادر سپر
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اطراف نداشته باشند  طيبا مح يارتباط شود يباعث م اندنو پشت حجاب كجاوه م يمستور
 ني ـمرد ا سندگانيها بازتاب نداشته باشد در مقابل نو در متن آن يديو كلمات خاص و جد

 يريكارگ به لياند. تما از زبان آن منطقه را در متن خود آورده يكلمات يكشور ايدر هر شهر 
روش  نينه اكه ناصرالسلط اياست. گو الدوله فياز س شتريكلمات در متن ناصرالسلطنه ب نيا

  خود اتخاذ كرده است. ييو اظهار دانا يبرتر انيب يرا برا
 »انزلى در آنجا بار فرود آرنـد  1هاى كه يك شعبه از سفيدرود است و گمي اى رودخانه«

  )38 :136 سيف الدوله،(
 كي ـگفـتم بـه    يچ به كالسكه شناختم يرا كه نم يشدم كس سيپار 2وارد گار خلاصه«

و در كنار رود سن تازه  3ونيسياكسپوز كيتروكادرو كه نزد  برو رفت به هوتل يهوتل خوب
  )238: 1390 (ناصرالسلطنه، »اند ساخته
  )37: 1401(عاليه خانم، »اول 4انتيكه رفتيم«
سـلطان،   نهي(سـك  .»كنـد  يم ـ 5يگور تيدلم برا يتو برو گفت يبه من م يبروجرد زن«

1401 :170(  

  هاي ديگر زبان و گويشكاربست واژگان  4- 4جدول 

  ناصرالسلطنه  الدوله فيس  سلطان نهيسك  خانم هيعال  

  90  42  6  23  يمحل يها شيگو
  +500  +300  143  238  يعرب زبان
  169  13  0  2  يسيانگل

  184  212  9  3  ها زبان گريو د يترك
  

  نانهز ةهاي محيط زيست ژهوا 7.1.4
و معنادار  ژهيو يبه شكل قاجار زنان زيستهتجربه كلمات و اصطلاحات مرتبط با  يريكارگ هب

روزمره زنان است كه  يو زندگ اتياز تجرب يناش يژگيو ني. اكند يجلوه مها  در برخي متن
كلمات و اصطلاحات، غالباً برگرفته از  ني. اشود يمنعكس م شانيها در نوشته يعيطور طب به
هـا سـروكار    بـا آن  شـتر يب خودي  هدر دور زنانهستند كه  يا يو اجتماع يخانگ يها طيمح

فرزنـدان،   تي ـترب ،يدار به اصطلاحات مرتبط بـا خانـه   توان يكلمات م نيداشتند. ازجمله ا
  و مسائل مربوط به روابط زنانه اشاره كرد. يورسوم خانوادگ آداب
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 يبـه موضـوعات   شـتر يكـه در جامعـه داشـتند، ب    ييهـا  با توجه بـه نقـش   ،يقاجار زنان
موضـوعات   ني ـخاص خودشان ارتباط داشـت. ا  اتيزنانه و تجرب يايكه با دن پرداختند يم
بـود كـه مـردان     يكلمات و عبارات يكه حاو شد يم يمنجر به استفاده از زبان يعيطور طب به
كلمـات و اصـطلاحات، بـه نثـر زنـان       نيا يريكارگ . بهاشتندها توجه د كمتر به آن سندهينو

  .شود يم دهيكه در نوشتار مردان آن دوره كمتر د ديخشب يم يفرد منحصربه يژگيو يقاجار
هـا در   زنانـه آن  تيهو و هم دنك ينثر زنان قاجار كمك م يزبان يبه غنا همكلمات  نيا

 ياي ـتـا دن  داد يامكان را م ـ نيبه زنان ا يزبان نيچن يريكارگ . بهدنك ينوشتارشان منعكس م
 كـه بپردازنـد   يكنند و به مسائل و موضـوعات  انيخود ب يو تجربه شخص دگاهيخود را از د

از  يحس يزنان قاجار يها تا نوشته شود يباعث م يژگيو نيها مهم و معنادار بود. ا آن يبرا
 يتر از زندگ و ملموس تر قيدق يريداشته باشد و تصو يواقع يبه زندگ يكيو نزد تيميصم

  زنان در آن دوران ارائه دهد.
 ـ ني ـا زي ـچهار متن سـفرنامه ن  يبررس ماننـد،   ي. كلمـات كنـد  يرا اثبـات م ـ  فـرض  شيپ

و نظافـت و امـورات منـزل، بـازار و      يزكـار يوپـز، تم  دوخت و دوز، پخـت  ،ياطيخ چرخ
بسامد  نيشتريسوغات، بند انداختن صورت، آبستن شدن و عشق به همسر... در متن زنانه ب

 ،يمشـاغل، اصـطلاحات خـاص معمـار     يمقابل اسـتفاده از كلمـات تخصص ـ   دررا دارد. 
  دارد. يشتريدر متون مردان بسامد ب ياضيكلمات خشن و محاسبات ر ،ياسياصطلاحات س

. ميحمام، بزك كرد ميفرستاد م،يامروز كه دوشنبه چهاردهم است عروس را بند انداخت«
 هستم، يميمن قد ميگو يتهران هم من شدم. هرچه م يها مزه دارد. بزك كن عروس يليخ
  )148: 1401عاليه خانم،»(نه همان بزك شما خوب است. نديگو يم

را از ذهـن روشـن    هـا  ي. بعض ـميريبگ ادي ميمشغول هست اند دهيخانم خر ياطيخ چرخ«
مـن   ادي ـمردانه آمد  اطيخ كي...چرخ را بنده برداشتم آمدم خانه فرستادم ميديخودمان فهم

مـا چـرخ    آورنـد،  يم ـ شـان يچادرنمازها هـا  نداد...متصل خانم اديپدرسوخته هم  نيبدهد ا
  )194(همان: .»ميكن يم

چهل سال  گفت يكه خودش م يزن عاقله زن كيمن آمدند،  شيخانه پ صاحب يها زن«
سـلطان،   نهيسـك »(تازه آبسـتن شـده بـود.    رزنياست پ بيآبستن نشده بود. عج چيدارم و ه

1401 :178(  
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  يديترد يدهايق 8.1.4
ماننـد   ييدهاي ـدارنـد. ق  دهاينوع ق نيبه استفاده از ا يشتريب ليزبان شناسان زنان تما ازنظر

 يريگ بهره كافيبا بسامد بالا در متن زنانه هستند. به نظر ل ييدهايق »ديشا«و  »ايگو«، »انگار«
  زنان باشد. نانيو اطم تيعدم قطع ليبه دل تواند يدر كلام زنانه م دينوع ق نياز ا

بـا   شـتر يب يحـس همـدل   نيو همچن ـ ينفـس كـاف   نداشتن اعتمادبه ليزنان به دل راًظاه
 ديداشـته باشـد. شـا    تي ـقطع يندارند سخنانشان رنـگ و بـو   ليمخاطب، چندان تما

 ـ  نشانه ديترد وديق نياز ا يريگ بهره آن دارنـد كـه اگـر قاطعانـه و      ميآن باشد كه زنان ب
  )133: 2003اف،كي(ل حرف بزنند مردانه به نظر برسد. ميمستق

 ني ـ. بسامد استفاده از اكنند يم تيتبع يذهن يالگو نياز ا سندگانينو زيها ن سفرنامه  در متن
  از مردان است. شتريدر زنان ب دهايق

  يديدترديق يريكارگ . بسامد به5- 4 جدول

  ناصرالسلطنه  الدوله فيس  سلطان نهيسك  خانم هيعال  يديترد ديق

  0  1  6  28  ديشا
  30  20  39  35  ايگو

  0  0  11  0  انگار
  30  21  56  63  مجموع

  )89: 1401خانم،  هيعال.»(دييدرراه زا ديشا رمياش را هم بگ تدارك او و بچه ديبا«
  )59: 1401سلطان،  نهيسك»(نوروز بوده باشد ديتا ع ايگو«
 »حال تو دليل راه مسـافران بـر و بحـر عـالم گـردد      اين نوشته و شرح ن،يازا پس شايد«
  )19: 1364الدوله، في(س

  )149: 1390ناصرالسلطنه، »(باشد. يمخوف يتنگه جا نيا ايگو«
توجه است. او  ناصرالسلطنه قابل ژهيو مرد به سينو در كلام دو سفرنامه تيمقابل، قطع در

  .كند ياستفاده م» قطعاً«و  »ديبا« ،»ستيبا«، »حتماً«و انگار از  ديشا يجا به
 ـ   بـه  م،يده راه افتـاد به غروب مانده جمعه از ج ـ سه« از روز  ميحسـاب، دو سـاعت و ن

  )180همان:.»(ميطور وارد شو به ستيبا يگذشته م كشنبهي
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  )179همان:»(است. يحتماً متعلق به عثمان كنند يكه دود م ييها يكشت«
  )167: 1364الدوله، فيس»(بايد حمل حاج شب اربعين يا روز اربعين وارد شام شود. حتماً«

  
  و ساختار جملات ينحو ةيلا 2.4

 يف ـيظر يها جملات كلام زنان و مردان، تفاوت يانتخاب الگو ي معتقدند در نحوه يبرخ«
ندارد بلكه تفـاوت در   يزنان و مردان تفاوت يمعتقدند ساختار نحو زين يوجود دارد. گروه

  )406: 1390 ،يفتوح»(كاربرد است. زانيم
  

  جملات انواع 1.2.4
 ني. اكردند ياستفاده م ياسناد ياز جملات خبر شتريخود ب ياه در سفرنامه يمردان قاجار

نوشـته   دادهاي ـو رو ها تيها، شخص مكان ع،ياز وقا قيدق يها جملات باهدف ارائه گزارش
 ني ـمـردان، ا  يهـا  ثبت اطلاعات و انتقال دانش در سفرنامه يبالا تياهم لي. به دلشدند يم

داشـتند كـه بـا     لي ـها تما داشتند. آن يرشخصيو غ يرسم يطورمعمول ساختار جملات به
كنند و بـه   فيتوص يا نانهيب و واقع ينيرا به شكل ع ها تينوع جملات، موقع نياستفاده از ا

مـرد ممكـن اسـت در     سـنده ينو كي ـمثـال،   عنـوان  بپردازنـد. بـه   طيشـرا  يابيو ارز ليتحل
 لي ـتحل اي ـبنا  كي يمعمار فيبه توص اتيو پر جزئ يطولان ياش با جملات خبر سفرنامه

  بپردازد. يخيتار داديرو كي
 يبا وجـه عـاطف   يياز جملات انشا شتريخود ب يها در سفرنامه يمقابل، زنان قاجار در

بـه كـار    يشخص ـ اتي ـابراز احساسات و تجرب يجملات معمولاً برا ني. اكردند ياستفاده م
هـا مواجـه    بودنـد كـه بـا آن    يعيو وقا طيبا مح يارتباط عاطف يدهنده نوع و نشان رفتند يم
 عـت، يخـود نسـبت بـه طب    يحس ـ يها واكنش انيب يبرا ي. زنان از جملات عاطفشدند يم

زن  سـنده ينو كيمثال،  ي. براكردند يافراد ملاقات كرده استفاده م ايشده،  ديبازد يها مكان
 لحظه كيتجربه  اي بايمنظره ز كياز احساساتش در هنگام مشاهده  يممكن است با جملات
 اريبس زين يو درخواست ييزنان، جملات دعا يها در سفرنامه ن،يهمچنخاص صحبت كند. 

بود  شان يو فرهنگ يمذهب يزنان با باورها يدهنده ارتباط قو جملات نشان ني. ااست جيرا
جمـلات،   ني ـا ود.ر يدر سـفر بـه كـار م ـ    تي ـموفق اي ـسلامت،  ر،يطلب خ يو اغلب برا

به سفر  يو معنو ينياز نگرش د ينوع نيچنو هم سندهينو يرزوهاو آ دهايدهنده ام بازتاب
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 ز،يبرانگ چالش تيموقع كي فيتوص نيدر ح سكينه سلطان كيمثال،  ي. برااست يو زندگ
  برد. ميبه كار  گرانيد ايو سلامت خود  تيموفق يبرا ييجملات دعا

كرامـت كنـد   طـور اسـت. خـدا شـفا      درد همان يسرم خوب شده اما باق يقدر امروز«
  )114: 1401سكينه سلطان،( »شاءاالله ان

اسـتفاده   زي ـن يو اسـتفهام  يخود از جملات پرسش ـ يها زنان در سفرنامه ن،يبر ا علاوه
 ـ ،يكنجكاو د،يمنظور ابراز ترد جملات به ني. اكردند يم  طيتعجـب در مواجهـه بـا شـرا     اي

و  يذهن ـ يري ـدرگ يدهنـده نـوع   نوع جملات نشان ني. ارفتند يناشناخته به كار م اي ديجد
 توانسـتند  يم ـ يبـود. جمـلات پرسش ـ   دي ـجد اتي ـتجرب و طيفهـم بهتـر مح ـ   يتلاش برا
 يهـا  طيهـا و مح ـ  زنان در مواجهـه بـا فرهنـگ    يو فرهنگ يفكر يها دهنده چالش بازتاب

  متفاوت باشد.
گريـه   همه نياخواستم خودم را تسكين بدهم، گفتم حالا بس است، ديگر گريه مكن، «

  )33همان:»(كردي چه فايده ديدي؟
 يليو تحل يجملات خبرجملات انشايي با وجه امري و به سمت  شتريب يمردان قاجار

 ،يزنان از جملات عاطف كه يدرحال شد، ينوشته م يو اسناد يداشتند كه با لحن رسم ليتما
 ـ يخود اسـتفاده م ـ  يشخص اتياحساسات و تجرب انيب يبرا يو پرسش ييدعا  ني ـ. ادكردن

به سفر و نوشتن در آن دوره است؛  ردانمتفاوت زنان و م يكردهايدهنده رو ها نشان تفاوت
 انيزنان به ب كه يو انتقال دانش و اطلاعات متمركز بودند، درحال يآور به جمع شتريمردان ب

  داشتند. يشتريتوجه ب ديجد يها طيو درك مح يشخص اتياحساسات، تجرب
كه وجود مبارك شاهنشاه عالم پناه را در پناه  بهيخمسه ط يبه آبرو دهم يرا قسم م خدا«

 كنـد  يم ـ يرفتـار  خوش يبه چه زبان ديشاه شه يها زن ي ...به همهديخودش محافظت فرما
  )25: 1401سكينه سلطان،»(كند. يخدا در عوض عمرش را طولان

  )63: 1401خانم  هيعال»(شاءاالله خودش محافظت كند ان خداوند«
فرمـا كـه    يبـا نـور رحمـت خـود كمك ـ     ايشد، خـدا  يراه يغروب مانده كشتبه  سه
در درجـه اول   يجـز مـن كس ـ   در ورود بـه  ميندار يديجز تو ام و به ميشكستگان يكشت
. با زحمت به عرشه بالا رفته گفتم ديپرشده...طاقتم طاق گرد ها ينبود حالا دهات يكشت

را دارد. كمانـدان خـود    نييبالا هم صورت پا دميد دميبالا. آنجا رس اريرختخواب مرا ب
 (ناصرالسـلطنه،  راحـت شـدم.   ياطاق خـود بـرد قـدر    ي مرا به عرشه دهيخجالت كش

1391:  178(  
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خلد االله ملكه به تفرج  شاه نيمبارك اعليحضرت ناصرالد ياين سال فرخنده فال، رأ در«
  )389: 1364 الدوله، فيس»(ولايات مازندران و تماشاى سواحل درياى طبرستان قرار يافت.

  
 جملات يو بلند يكوتاه 2.2.4

هايي ميان نوشتار مردان  نويسان دوره قاجار، تفاوت ر بررسي نثر و سبك نوشتاري سفرنامهد
ها ناشي از عوامل گوناگون اجتمـاعي، فرهنگـي و    خورد كه اين تفاوت و زنان به چشم مي

 .شود كوتاهي و بلندي جملات مشاهده ميها در ميزان  حتي فردي است. يكي از اين تفاوت

و مـوجز همـراه اسـت. ايـن       نويسان زن دوره قاجار معمولاً با جملاتـي كوتـاه   نثر سفرنامه
هايي باشد كه زنـان در آن دوران بـا آن مواجـه بودنـد؛      تواند به دليل محدوديت ويژگي مي
وضوعات بپردازند و ها كمتر به شرح و بسط مسائل و م شد آن هايي كه باعث مي محدوديت

  ترجيح دهند مختصر و مفيد بنويسند.
پرداختند، غالباً حول محور مسائل خانوادگي، اجتماعي و  ها مي موضوعاتي كه زنان به آن

در مقابــل،  .و توضــيحات پيچيــده نداشــت ليتفصــ فرهنگــي بــوده كــه طبيعتــاً نيــازي بــه
، به تشريح  از جملات بلند و پيچيده نويسان مرد قاجاري تمايل داشتند تا با استفاده سفرنامه
تر وقايع، مشاهدات و تجربيات خود بپردازند. اين تمايل به شرح و بسط و  تر و جزئي دقيق

تر ممكن است ناشي از جايگاه اجتماعي مردان و دسترسي بيشتر  استفاده از جملات طولاني
داد تا در نوشتار خـود آزادي   يها اجازه م تر باشد كه به آن ها به منابع و اطلاعات گسترده آن

نـويس   عمل بيشتري داشته باشند و به جزئيات بيشتري بپردازند. همچنين، مـردان سـفرنامه  
پرداختند كه  معمولاً به موضوعات مختلفي ازجمله مسائل سياسي، اقتصادي و جغرافيايي مي

  .تر و مستلزم جملات بلند بود اين موضوعات خود به نگارشي دقيق
هاي مردان يكنواخت و رسمي است. طولاني بـودن جمـلات و    ت در نوشتهريتم جملا

ريتم جملات در در مقابل  .كند مي  و سنگين استفاده از ساختارهاي پيچيده، ريتم متن را كند
تر است. جملات كوتاه و ساده بـه مـتن سـرعت و جريـان      تر و روان هاي زنان سريع نوشته

  .كشند به دنبال خود مي يراحت بخشند و خواننده را به بيشتري مي
نويس دوره قاجار، هرچند در ساختار  توان گفت كه نثر زنان و مردان سفرنامه ميبنابراين 

دهنـده شـرايط اجتمـاعي و فرهنگـي      نـوعي بازتـاب   جملات متفاوت است، اما هر يك بـه 
عنوان دو سبك مستقل و  ها به راحتي از آن توان به نويسندگان خود بوده و به همين دليل نمي



  1404 پاييز، 3، شمارة 16ال س ،نامة زنان پژوهش  248

 

ها بيشتر به تفاوت در رويكرد، موضوعات موردتوجه  . بلكه اين تفاوتادكرديكاملاً متفاوت 
  .هاي محيطي و اجتماعي مرتبط است و محدوديت

  
   يزبان شفاه يريكارگ به 3.4

تـا   يژگيو نياست و ا انيبرجسته نما يبه شكل يزبان شفاه يريكارگ در نثر زنان قاجار، به
 يعيطور طب كه به يهاست. زبان شفاه روزمره آن اتيو تجرب يدهنده زندگ بازتاب ياديحد ز

دارد.  يا ژهي ـو گاهيجا زين يزنان قاجار يها در نوشته شود، يروزانه استفاده م يدر گفتگوها
 ـ اسـت.  يبررس ـ چند جهت قابل زامر ا نيا  توانـد  يامـر، م ـ  ني ـا لي ـدل نيتـر  و مهـم  نياول

 لي ـ. بـه دل باشد كه زنان دوره قاجار با آن مواجه بودنـد  يو فرهنگ يآموزش يها تيمحدود
 زبـان و  هي ـبـر پا  شتريها ب نوشتار آن ،يو ادب يرسم يها محدودتر زنان به آموزش يدسترس

 ني ـ. ابودنـد روزمره با آن آشـنا   يو اجتماع يخانگ يها طيكه در مح گرفت يشكل م يانيب
 يانعكاس زيها ن نثر آن نيبود، بنابرا يبر گفتار شفاه يمبتن شتريو ب يررسميمعمولاً غ ها طيمح
  بود. يا و محاوره يررسميزبان غ نياز ا

روزمـره و مسـائل    يزنـدگ  بـا  ماًيكـه مسـتق   پرداختنـد  يم ـ يبه موضوعات يقاجار زنان
فهم داشـت كـه زبـان     ساده و قابل يانيبه ب ازيموضوعات اغلب ن نيمرتبط بود. ا يخانوادگ
 ،يا . استفاده از اصـطلاحات و عبـارات محـاوره   كرد يرا برآورده م ازين نيا يخوب به يشفاه
از  ييها رنگ و بـو  آن يها به نوشته ،يدر نوشتار زنان قاجار يبوم راتيها و تعب المثل ضرب
 ني ـ. اداد يو خواننده را كاهش م سندهينو انيو فاصله م ديبخش يو ملموس م يواقع يزندگ
 اني ـو صـداقت در ب  تيميصـم  يدهنده نوع نشان نيهمچن يبه استفاده از زبان شفاه ليتما

 ـ ياستفاده از زبان رسم يجا ها به . آنشود يم دهيد ياست كه در نثر زنان قاجار كـه   يو ادب
تـا   گرفتند يخود بهره م يعيدشوار باشد، از زبان روزمره و طب ايناآشنا  شانيممكن است برا

  منتقل كنند. واسطه يو ب ميمستق يخود را به شكل اتياحساسات و تجرب
 دي ـآ يگذارد. بـاد م ـ  توان ينم كجايپا در  قهيچادر چنان داغ است كه دو دق يتو فرش«

  )70: 1401خانم، هيعال»(تنور يمثل الَو
 ي. باز امشب تا سحر هميضعف آورده روزه برا يليبه هم خورد. خ يباز عصر احوالم«
 هي ـنـواب عل  يسـردار بـرا   ي هـم از خانـه   ديروز ع يراست ،يشاه آمدند و رفتند. ا يها زن
  )195،77، 65،222(ر.ك: همان:  ) و140همان: »(آوردند. يديالسلطنه ع تاج

  )67: 1401سلطان: نهيسك»(گرفته آتش يكرمان يبه رضا لعنت«
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 يزن ك ـ ؟يهسـت  ييكجـا  دنديپرس يم يبودند، ه دهيند حال آدم تابه ايحمام گو يها زن«
  )32(همان: »؟يهست

  
 سبك و لحن نوشتار 4.4
زنان و مردان دوره قاجار، ابتدا  يها لحن و سبك نوشتار در سفرنامه سهيو مقا يبررس يبرا
خود  سندگانينو يشخص يها دهنده تجربه آثار بازتاب نينكته توجه داشت كه ا نيبه ا ديبا

. دقرار دارن زيآن دوره ن يفرهنگ يها نهيو زم تيجنس ،ياجتماع گاهيجا ريتحت تأث و هستند
ي انـد، دارا  زنـان و مـردان نگاشـته شـده     يكـه از سـو   يزمان ژهيو به ه،يقاجار يها سفرنامه

به  ليتما شتري، مردان بها متن نيا درسفر هستند.  يها تجربه تيبه روا يمتفاوت يكردهايرو
 يا هي ـبـا دقـت و از زاو   عيو وقا دادهايها رو دارند كه در آن يفاتيو توص قيدق يمستندساز

 يها تيبه روا  يو احساس  يميصم يا هي. در مقابل، زنان اغلب از زاوشود يم يبررس  يرسم
 ني ـاهسـتند.   لي ـمتما يو عاطف يشخص يها به جنبه شتريب ها تيروا نيو ا پردازند يخود م
مشهود اسـت.   زين اتيلحن و سبك نوشتار، در نوع نگاه و توجه به جزئ علاوه برها  تفاوت

 تي ـو موقع تيجنس ـ ريتـأث  يبه درك بهتـر از چگـونگ   تواند يمتون م نيا سهي، مقارو نيازا
 كمك كند. سندگانيو نوشتار نو تيبر نوع روا ياجتماع

در لحن  تيموقع نيقاجار است، ا يبالا از شاهزادگان رده الدوله فيس كه نيبا توجه به ا
 الدولـه،  فيس ـ ي. سـبك نوشـتار  كند يم زيبوده و آن را متما رگذارياو تأث يو سبك نوشتار

 رنـد، يگ يخود الهام م ـ يروزمره و شخص يها از تجربه شتريكه ب سندگانينو گريبرخلاف د
 گـاه يدهنـده جا  سـبك نشـان   نيدارد. ا يشينما يمقتدرانه و حت ،يرسم و بوي رنگ شتريب

  بانفوذ است. يشاهزاده و فرد كيعنوان  او به ياجتماع
 برد يبهره م ياز لحن الدوله فيسلطان، س نهيخانم، ناصرالسلطنه و سك هيبا عال سهيمقا در
 ـ  تر دهيچيدارد. او از واژگان پ اش يدر حفظ شأن و مقام اجتماع يكه سع  يتـر  يو زبـان ادب

قـدرت و اقتـدارش را    و كند يو دانش او را منعكس م لاتيكند كه سطح تحص مياستفاده 
 يهـا  ليتحل يسو به شتريو ب است يو شخص ي. درواقع، لحن او كمتر احساسدهد ينشان م
  .دارد شيگرا يفرهنگ يحت اي ياسيس ،ياجتماع
را در  يا هيرايپ يراحت و ب يفضا اش، يو خودمان يميخانم، در مقابل، با لحن صم هيعال
روزمـره   ياو به زندگ يكيدهنده نزد نشان ينوع سبك، به ني. اآورد يبه وجود م شيها نوشته
از  شـتر يخـانم ب  هي ـلمس و درك اسـت. عال  خواننده قابل ياست كه برا يشخص اتيو جزئ
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و  يرسـم  يهـا  لي ـو كمتـر بـه تحل   دي ـگو يخود سخن م اساتو احس يشخص يها تجربه
  .پردازد يم دهيچيپ

 ليو تحل يكه به مستندساز يعنوان فرد و گزارش گونه، به يرسم يبا لحن ناصرالسلطنه،
. او از پـردازد  يم ـ اتيبا دقت و جزئ عيو وقا طيشرا فيبه توص شتريعلاقه دارد، ب دادهايرو
 يهمخـوان  يتـا حـدود   الدوله فيس يكه با سبك نوشتار كند ياستفاده م يو فن قيدق يزبان

 گـاه يجا اي ـقـدرت   شياست تا نمـا  عيثبت وقاو دادن بر گزارش  شتريب ودارد، اما تمركز ا
هـاي مختلـف بـه     شود كه به بهانـه  هايي از سفرنامه نيز مشاهده مي ي. البته در بخشاجتماع

  .داند ي غرور و بزرگي خود مي كند و آن را مايه جايگاه اجتماعي خود واضح اشاره مي
 ياحساسات شخص نيدارد كه تعادل ب يطور كه قبلاً اشاره شد، لحن سلطان، همان نهيسك
است، اما  يعاطف يها تيحساس ي. سبك او، اگرچه حاوكند يرا حفظ م ياجتماع يو آگاه
هـا را در   جنبـه  نيا كند يم يتوجه دارد و سع زين يو اجتماع يفرهنگ طيبه شرا حال نيدرع

 ،اجتماعي بالاي جامعه اسـت   از طبقه الدوله، فيهمچون س زيمنعكس كند. او ن شيها نوشته
  است. ليمتما يو اجتماع يشخص يها دگاهيد قيتعادل و تلف يسو به شترياما لحن او ب

و  تيمياز صـم  يف ـيدر ط تـوان  يچهار نفر را م ـ نيا يلحن و سبك نوشتاري طوركل به
به سمت  كينزد ف،يط نيدر ا الدوله فيكرد. س يبند دسته يينما و قدرت تيعاطفه تا رسم

آن قـرار   يو شخص ـ يميخانم در سمت صـم  هيعال كه يو مقتدرانه قرار دارد، درحال يرسم
قـرار   في ـط ني ـا ياني ـم يهـا  در نقطه بيبه ترت زيسلطان ن نهي. ناصرالسلطنه و سكرديگ يم
متعـادل و   يسـو  سلطان بـه  نهيو گزارش گونه و سك يرسم يسو ناصرالسلطنه به رند،يگ يم

  هستند. ليمتما گرانه ليتحل
  
  گيري نتيجه .5

دوره قاجـار   ژهي ـو بـه  ري ـامـا در دو قـرن اخ  اي ديرينـه دارد   در ايران سابقه يسيسفرنامه نو
آن دوره  يهـا  از رسـانه  يك ـيقاجـار   ي دوره يهـا  اسـت. سـفرنامه   افتـه يگسترش و رواج 

هاي حج و عتبات آن توسط زنان و مردان به رشته تحريـر در   كه سفرنامه شده يمحسوب م
در بررسي بينامتني اين سفر در دو ساحت جنسيتي مذكور نتايج زير بـه دسـت    آمده است.
  خواهد آمد:
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اسـت.   دهي ـچيو پ يها اغلـب رسـم   در سفرنامه مردان زبان سفرنامهزبان نوشتار: الف) 
 اي يكه معمولاً در متون رسم كنند ياستفاده م يو اصطلاحات فن يها از واژگان ادب آن
 ي. مردان بـرا بخشد يم يخاص تيها جد نوع زبان به متون آن نياست. ا جيرا يعلم
و كلمـات پرطمطـراق اسـتفاده     يطـولان  لاتو نظرات خـود از جم ـ  ها دگاهيد انيب
هـا از واژگـان    تـر اسـت. آن   و روان  زنـان سـاده   يها . در مقابل زبان سفرنامهكنند يم

نوع زبان به  نياست. ا جيكه در مكالمات روزانه را كنند ياستفاده م انهيروزمره و عام
و  حساساتا فيبه توص شتري. زنان بدهد يم يكيو نزد تيمياز صم يها حس متون آن

 ني ـا اني ـب يفهـم بـرا   از زبـان سـاده و قابـل    نيبنـابرا  پردازند، يم يشخص اتيتجرب
 ،يخيتار ،ياسيخود از اصطلاحات س يها . مردان در نوشتهكنند ياستفاده م اتيتجرب
تـا   دهـد  يهـا امكـان م ـ   اصطلاحات بـه آن  ني. اكنند ياستفاده م ييايو جغراف ينظام

مسائل بپردازند زنان از  ليدرباره مشاهدات خود ارائه دهند و به تحل يقياطلاعات دق
و موضـوعات مـرتبط بـا     يروزمـره، روابـط اجتمـاع    ياصطلاحات مربوط به زندگ

تـا تجـارب و    كنـد  يهـا كمـك م ـ   اصـطلاحات بـه آن   ني ـ. اكنند ياستفاده م يزنانگ
  .دكنن انيروزمره ب يزندگ اتيبر جزئ ديزنانه و با تأك دگاهيمشاهدات خود را از د

است و  دهيچيمردان اغلب پ يها : نحو جملات در سفرنامهنحو و ساختار جملات) ب
موضـوعات   حيتوض ـ ي. مردان براشود يجمله م ريز نيشامل جملات مركب با چند

. انـد  وستهيپ هم كه با حروف ربط متعدد به كنند ياده ماستف يمختلف از جملات طولان
اسـت. نحـو    قي ـجامع و دق يها ليتحلارائه  يتلاش برا ليبه دل يگاه يدگيچيپ نيا

ها از جملات كوتاه و مستقل  است. آن  ميو مستق  زنان ساده يها جملات در سفرنامه
صورت  دارند اطلاعات را به ليفهم هستند. زنان تما قابل يراحت كه به كنند ياستفاده م

ك موضـوع  يها غالباً  جملات آن ليدل نيكنند، به هم انيب يدگيچيجداگانه و بدون پ
واژگـان در   بي ـ. ترتدهـد  يموضوعات پوشش م ـ ريمشخص را بدون انحراف به سا

واژگان  بيها از ترت است. آن يفارس كيكلاس يجملات مردان بر اساس قواعد نحو
. بخشد ياستوار و متوازن م يساختار ،كه به جمله كنند يو استاندارد استفاده م  يرسم

 لي ـهـا بـه دل   . آندهنـد  ينشان م يشتريب يريپذ فواژگان انعطا بيدر ترت يزنان گاه
واژگـان را بـه    بيموجود در متن، ترت تيميصم ليبه دل ايجنبه خاص  كيبر  ديتأك
  با نحوه گفتار روزمره هماهنگ است. شتريكنند كه ب مي ميتنظ يشكل
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از  شـتر يدارنـد و ب  لي ـمبهم تما يها از مردان به استفاده از واژه شتريزنان ب :واژگانج) 
و  قي ـدق يهـا  . در مقابـل مـردان از واژه  كننـد  يو مبهم استفاده م ـ حيرصريصورت غ

مردانـه   ياه ـ از مـتن  شتريزنانه ب يها ها در متن . سوگند واژهكنند ياستفاده م يمصداق
دارد و علت آن را انتظار جامعه  يشتريب شيمؤدب گرا ممشاهده شد. ذاتاً زنان به كلا

ها توقع دارد كه در همه احوال رفتار مؤدبانه  جامعه از آن يي. گوكنند يم انيها ب از آن
نـوع   نيا شود يباعث م ينوع از كنترل اجتماع نياز خود نشان دهند و ا يحيو صح
پژوهش بـر آن بـود كـه     نيا ييابتدا فرض شيزنانه كمتر باشد. پ يها متنها در  كلام

 يهـا  زنانه باشد. در متن يها از متن شتريمردانه ب يها نسبت دشنام و ناسزاها در متن
مورد لعن و  23) و كيرك ريو غ كيدشنام (رك 55خانم با استفاده  هي، عالشده يبررس
فشـار   تـوان  يكار گرفته است؛ كه علت آن را مها را به  تعداد دشواژه نيبالاتر نينفر
  كرد. انيمتوسط ب ياجتماع ي طبقه ريسفر و تأث يها يسخت راتيو تأث يروح

 گريد يها شيها و گو و كاربست واژگان زبان يعرب باتياز واژگان و ترك استفاده
از  شيب يريكارگ ، است. او با بهشده يمتونِ بررس گرياز د شتريدر متن ناصرالسلطنه ب

مختلـف و   يهـا  شيواژه از گو 90 ،يسيانگل ي واژه 169 ،يعرب بيواژه و ترك 500
 زي ـكـاربرده. علـت آن ن   تعـداد را بـه   يشتريب ها زبان گريو د يواژه از زبان ترك 184

و اهل تفاخر بودن او باشد. واژگان به كـار   اديز اريو غرور بس ياشراف يخو تواند يم
مطابقـت دارد. مـردان از   محيط زيسته  و تجربه آنان شده در متن زنان كاملاً با  گرفته

خـود دقـت    حاتيتـا بـه توض ـ   كننـد  ياستفاده م يليو تحل قيدق يها و صفت دهايق
تا مشاهدات خود را بـا   كند يها كمك م ها به آن و صفت دهايق نيببخشند. ا يشتريب

استفاده  يفيو توص ياحساس يها و صفت دهايارائه دهند. زنان از ق يشتريب اتيجزئ
خود  يشخص يها بر احساسات و برداشت ،يتمركز بر دقت فن يجا ها به . آنكنند يم

 دهاي ـاز ق يريگ . در بهرهكنند يم تر يجملات خود را غن قيطر نيو از ا كنند يم ديتأك
  دارند. دهاينوع ق نيبه كاربست ا يشتريب ليتما يديترد ديق 119زنان با مجموع  زين

ها  هاي مردان غيرمستقيم و تحليلي است. آن سبك روايت در سفرنامه: د) سبك روايت
پردازنـد و تـلاش    اي كلي و گاه انتزاعـي مـي   به توصيف محيط و رويدادها از زاويه

سـبك روايـت   . در مقابل اما اي جامع و علمي به مسائل نگاه كنند كنند تا از زاويه مي
ها به بيان تجربيات و احساسات خود به شكل  تر است. آن تر و شخصي زنان مستقيم

ها حالتي زنـده و ملمـوس    پردازند و اين امر به روايت آن مستقيم و بدون واسطه مي



  253  و ديگران)محبوبه مباشري ( قاجار ةزنان و مردان دور يها سفرنامه بررسي بينامتني در

 

اي كه گويي با يـك مخاطـب جـدي و آگـاه صـحبت       مردان اغلب به شيوه .دهد مي
هـاي   ر سفرنامهد .ها حالت گزارشي و تحليلي دارد هاي آن نويسند. نوشته كنند، مي مي

از عبـارات   كنند يخود گاه به شكلي غيررسمي و دوستانه با مخاطب خود صحبت م
 .وگويي و نزديك به مكالمه بدهـد  كنند كه به متن حالت گفت ميو واژگاني استفاده 

از سـفرنامه سـكينه سـلطان اسـت. او      تر دوستانهو   شيوه روايت عاليه خانم صميمي
ه كار گرفته بدون اينكه نسـبتش را بـا آن افـراد توضـيح     اسامي زيادي در متن خود ب

شـود مـتن    . همـين امـر باعـث مـي    انـد  داشتهدهد گويي همه، با نزديكان او آشنايي 
زبـان و نحـو جمـلات در    تـوان نتيجـه گرفـت تفـاوت      به نظر برسد. مي تر يميصم

بيـانگر   و ها و انتظـارات اجتمـاعي   ناشي از نقشقاجاري هاي زنان و مردان  سفرنامه
  است.هاي متنوع و متناسب با تجربيات و علايق هر جنسيت نيز  ديدگاه

از نكـات   يك ـي ،يزنـان و مـردان قاجـار    يهـا  سفرنامه يشناخت محور روان يبررس در
و احساسـات   يشخص ـ اتي ـدر نحوه پردازش و بازتاب تجرب ياساس يها برجسته، تفاوت

نشـان   لي ـتما يشخص ـ اتي ـتجرب اني ـبازتـاب احساسـات و ب   ،يشياست. زنان به خوداند
 ني ـخود تمركـز دارنـد. ا   يها تجربه ينيو ع يرونيب يها بهمردان بر جن كه يدرحال دهند، يم

 ياي ـها بـا دن  نحوه تعامل آن انگرينما و يتيمتفاوت جنس يها دگاهيدهنده د ها بازتاب تفاوت
  ست.ا يرونيو ب يدرون

 گـاه يجا يشخص ـ اتي ـو بازتاب احساسـات و تجرب  يشيزنان، خوداند يها سفرنامه در
استفاده  يدرون ليتأمل و تحل يبرا يعنوان فرصت خود به يدارد. زنان غالباً از سفرها يا ژهيو
 حيطور صر مختلف به عيافراد و وقا ها، طيها احساسات خود را در مواجهه با مح . آنكنند يم
زنان با  سندگانيكه نو ييجا د،يآ يحساب م به زيبه درون ن يسفر كرد،يرو نيا. كنند يم انيب
را بـه اشـتراك    شـان  يشخص يها خود، تجربه يها يديو ناام ها يشاد دها،يها، ام ترس انيب
 ـ ياي ـبه دنبيروني و  يايتا به دن دهد ينوع نوشتار به خواننده اجازه م ني. اگذارند يم  يدرون
  كند. يو با او هم ذات پندار ردهك دايپ يدسترس سندهينو

خـود در   گـاه يهـا دربـاره جا   دهنده تـأملات آن  ها، بازتاب زنان در سفرنامه يشيخوداند
 يعنوان فرصـت  خود به يها از سفرها است. آن يو مسائل شخص ياجتماع يها جهان، نقش

تـأملات ممكـن اسـت شـامل      ني ـ. اكننـد  ياطراف استفاده م طيدرك بهتر خود و مح يبرا
 يتيجنس يها در نقش يشيبازاند يحت اي ،يشخص يها شارز ،يزندگ يدرباره معن يسؤالات

تـر   و مسـائل بـزرگ   يشخص ـ اتي ـتجرب نيارتباط ب افتنيمتون به دنبال  نيباشد. زنان در ا
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كـه در آن   شـود  يم ليدفتر خاطرات تبد ينوع ها به آن يها كه سفرنامه يا گونه به اند، يزندگ
  .گذارند مي انيبا مخاطب در م را قشانيافكار و احساسات عم

توجـه دارنـد.    ين ـيو ع يرونيب يها خود به تجربه يها مردان در سفرنامه گر،يد يسو از
 فيآن به توص يجا و به پردازند يخود م يو درون يها كمتر به بازتاب احساسات شخص آن
 عيبـه مشـاهده و ثبـت وقـا     شـتر يب دگاه،ي ـد ني ـ. اكنند يها تمركز م افراد و مكان دادها،يرو
احساسـات خـود    لي ـكمتر بـه تحل  ،يرونيعنوان ناظران ب . مردان بهيدرون تأملتا  پردازد يم
از مشـاهدات   قيو دق ينيع ييها اطلاعات و ارائه گزارش يآور به جمع شتريو ب پردازند يم

 يها مردان در نقش يبرا ياجتماع ياز انتظارها يناش تواند يم كرديرو نياند. ا خود مشغول
عنـوان   ممكن اسـت بـه   يشيكه ابراز احساسات و خوداند ييجاباشد،  تر ينرويو ب تر يرسم
  شود. يتلق ينيب عدم واقع اياز ضعف  يا نشانه

  
  ها نوشت پي
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